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Abstract: This article deals with the role of translation in teaching Russian to Algerian students. In
this research, we have briefly touched upon the theoretical and practical aspects of translation from
Russian into Arabic and from Arabic into Russian. In particular, we studied the question of the order
of speech in Arabic and Russian and how to translate it. Speech order is an essential issue in
translation. In this article we suggest models for translation.
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Hcnonb3oBanue ynpaXHEHHU-TIEPEBOJOB B  MPOLECCE MPENnoAaBaHUS
pPYCCKOro si3plka ¢ apabCKUM S3bIKOM O00ydeHus OyneT crnocoOCTBOBATh
COBEpUICHCTBOBAHMUIO MEXaHHM3Ma IEPEKIIYEeHNUs C OJHOIrO S3bIKa Ha JApPYroi,
HeNTpanu3anuu UHTEPPEPEHITMOHHOTO BIUSHUS POJIHOTO A3bIKa, O0Jiee MPOUYHOMY
YCBOEHHIO (PAKTOB KaK PyCCKOr0, Tak U apaOCKOro S3bIKOB, €CIIU:

- HCIOJIb30BaTh YINPAXKHEHUS-TIEPEBOJBI MPEXIE BCEro I MPEAYNPEXKACHUS U
MPEOAOICHUS] UHTEPPEPEHLIMN POAHOIO S3bIKA, a TAKXKE C LEIbI0 OOOTaIleHUs
CJIOBApHOI'O 3amaca, COBEpIICHCTBOBAHUS I'PAMMATUYECKOTO CTPOSI PYyCCKOH pedH
yUalxcs.

-BBISICHUTH CTIeNU(PUKY peanu3aui JUAaKTHUECKOTO MPUHITUIA . OTIOPHI HA POTHOM
A3BIK B MPOIIECCE UCTIOIB30BAaHUS YIIPa)KHEHUN-TIEPEBOIOB;

-OCYIIECTBUTh COMOCTABUTEIbHBIM aHAIM3 KOHTAKTUPYEMBIX S3BIKOB C ILENbIO
MPOTHO3UPOBAHUS OMIMOOK M YCTaHOBJIEHHS 11€J€CO00pPAa3HOCTH HCIIOJIb30BAHUS
yueOHOT0 MepeBoia;

-OMPEeJIeUTh IMyTH COBEPILICHCTBOBAHMS MEPEBOIHBIX YIIPAXKHEHHM, TPOU3BECTU UX
KJIacCU(UKAIHUIO.

[TepeBo/bl, IO MHEHUIO OOJIBIIMHCTBA YYEHBIX, CIOCOOCTBYIOT OCO3HAHHOMY,
a 3HAUUT TMPOYHOMY YCBOEHHUIO SI3BIKOBOIO Marepuana, aKTUBU3UPYIOT
MBICTUTENIBHYIO ~ JI€ATE€IbHOCTh  yyammxcs. Ponp  yyeOHOro mepeBoja B
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dbopMUPOBAaHUM MEXaHU3Ma T[EPEKIIOYEHHs] C OJIHOTO s3blKa Ha JAPYroi.
Jlo cux nop Ha mpoOIeMy UCTIOIb30BaHuUs y4eOHOT0 TEPEBOAA B IPOLIECCEe O0YUCHUS
MHOCTPAHILIEB PYCCKOMY SI3bIKY B HEPYCCKOW AayAUTOPUU CYLIECTBYIOT JIBE
MIPOTUBOIIOJIOXKHBIE TOUKU 3peHus. OJHa rpylia YYeHbIX BBICTYIAET 3a OTKa3 OT
NEPEBOJHBIX YIPAXKHEHUH, MOTUBHUPYS 3TO YCHJICHHEM HHTEpP(HEPEHIIMOHHOTO
BIMSHUSL POJHOTO s3bIKa Ha wH3ydaeMbld. Bropas rpymma y4eHbIX, U HX
OOJIBIIMHCTBO, BBICKA3bIBACTCSl 3a HCIHOJB30BAaHUE YIPAKHEHHUII-TIEPEBOJOB C
POJHOrO fA3bIKa Ha ypOKaxX PYCCKOTo si3bika. OJHAKO /10 CUX IIOp HE ONpeiaeiieH
cTaTyc y4eOHOTO nepeBoia, pojib JAHHOTO BUJIA YIIPAKHEHUN B 00y4eHUH BTOPOMY
S3BIKY.

B 37011 cTatbe MBI yaensieM BHUMaHUE Ba)XHOMY BOIIPOCY IPH MEPEBOAEC —
MIOPSIIKY CJIOB B PYCCKOM M apabCKOM sI3bIKaX. B pyccKOM SI3bIKE MOPSIOK YICHOB
MPEIUIOKEHUST CUYUTACTCS «CBOOOTHBIM». DTO 3HAYMUT, YTO B MPEIOKEHHH HET
CTPOTO 3aKPEIJIEHHOIO MECTa 3a TEM WJM WHBIM €ro 4ieHOM. J[eNCTBHUTENBHO,
CKa3yeMoe MOXKET CTOATh TO MOCIE MOJJIEKAILET0, TO NePe]l HUM; HEKOTOPbIE BUbI
00CTOSATENHCTB M JOIMOJMHEHUSI MOTYT 3aHMMAaTh pa3HbIE MECTa B MPEIIOKCHUH,
CIIOCOOHBI OTPBIBATHCS OT T€X CJIOB, C KOTOPBHIMHU CBSI3aHBI TPAMMATHUECKU U 10
CMBICITy; JlaXe OIlpeneieHusl, HauOoyiee TECHO CBA3aHHBIE C OIpPEACIIEMbIMU
CJI0BaMH, MOTYT pacloyiaratbCs U rnepes HUMU U 1ocie HUX.

OnHako yTBEpXJICHHE OyATO TMOPSAOK CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE SIBIISICTCS
«CcBOOOTHBIMY HE COBCEM MpaBUIbHO. Eciu Ob1 OH ObLT eICTBUTENEHO CBOOOAHBIM,
HE BcTaBal Obl BOmpoc HU 00 omMOKax B TOPSAKE CJIOB, HU O TaKOM
CTHJINCTUYECKOM TIpueMe, Kak UHBepcus. . [IpaBunbHee OblTO OBl CKa3aTh, UTO
MOPSUIOK CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE THOKMIA: HE TOJBKO TpPaMMAaTHUYECKHH, HO H
CMBLJIOBOM.

Paznuuarorcss mpsAMOMW MOPSAJOK CJIOB, ONPEHCTIEMBbId THIIOM U
CTPYKTYpOH MpPEnsoKeHUsl, CIOCOOOM CHHTAKCHUYECKOTO BBIPAKEHUS JIaHHOTO
YJieHa PEIOKEHHUS, ero MECTOM cpenu JIPYTux CJIOB,
KOTOpbIE HENOCPEJACTBEHHO C HHUM CBSI3aHbI, a TaKXe CTUJIEM peYd W
KOHTEKCTOM, W OOpaTHBIM MOPSIOK, SBISIOMIUNUCS OTCTYIUIGHUEM OT OOBIYHOTO
MOpsKa W BBIMONHAIOIIMK dYame Bcero (QYHKIMIO M HBEPCHUU, T. €.
CTHUJIUCTUYECKOTO MPHUEMa BBIJCICHUS OTACIBbHBIX WICHOB MPEIOKEHUS MTyTeM HX
MEePECTAaHOBKHU.

[IpssMo#t TOpSIIOK XapakTepeH ISl HAyYHOW W JIEJIOBOM peur, 0OpaTHBIM
[IMPOKO HCIONIB3YETCS B TMPOU3BEACHHIX MYOIMIIMCTUYECKUX U JIUTEPaTypHO-
XYJI0KECTBEHHBIX; 0COOYI0 POJIb 0OpATHBIN MOPSIIOK UTPAECT B PA3TOBOPHON peuw,
MMEIOIIIEeH CBOU TUIIBI TOCTPOEHUS MTPEATIOKEHHI.

OnpenensiromiiM  (PaKTOPOM PACTIONOKEHHS] CJIOB B TPEAJIOKEHUU SBISIETCS
LEJICHAIPABICHHOCTh BBICKA3bIBaHUS, €r0 KOMMYHUKaTHBHOE 3agaHue. C HuUM
CBSI3aHO TaK Ha3blBAEMOE€ AaKTYaJbHOE YJIECHEHHU € BHICKA3bIBAHMUS,
KOTOpO€ TMpeArnojiaraeT JABM)KEHHUE MBICIM OT M3BECTHOrO, 3HAKOMOTO K
HEU3BECTHOMY, HOBOMY: I€pBO€ (OCHOBa BBICKAa3bIBaHMs) OOBIYHO 3aKJIHOYEHO B
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HayaJIbHOM YacTu MpeiokKeHUs, BTOpoe (AP0 BbICKA3bIBAHMs) — B €r0 KOHEUHOU
YacTH.

[Topsiok c10B B IMTEPATypHOM apaOCKOM SA3bIKE HE SIBJISIETCS] HU CBOOOIHBIM,
HU a0COJIIOTHO HEU3MEHHBIM. ApaOCKUI S3BIK UMEET Psifl )KECTKUX KOMOMHAINH, B
KOTOpBIE MOKHO BBECTU WU3MEHEHUS.
TUIINYHBIM ABIIAETCS CIEAYIOIIMM MOPSAAOK: CKazyeMoe + MoJuleKale + mpsmoe
JOTIONIHEHHE+ TPEUIOKHOE MM KOCBEHHOE JOINOJHEHHE. DTOT MOPSJOK MOXKET
OBITh U3MEHEH €CJIM MBI XOTUM JI€JIaTh YIIOpP Ha TOT WJIM MHOMU YJIEH MPEAJIOKEHNUS, .
O0cTOATENBCTBO MOKET IPEILIECTBOBATH IPSIMOMY JIOTIOJIHEHHUIO UM CKa3yeMOMY.
B apabGckom s3bIKke OTCYTCTBHE WM HAJMYME TJIArojia IMO3BOJISET  Pa3/eIHUTh
IIPOCTBIC IPEIJIOKEHUST HAa UMEHHBIE U TJIarOJIbHBIE ,
['maronbpHOE IpeqIOkKEHHE COCTOMT M3 Ijarosia u mojuiexaiero ( B apadckoit
HPAMMATHKE 4d] wius 5 b ol Jeld 5 Jad HopMalbHBIM HOPSIOK CHEAYIOLIUN:

ckaszyemoe (ruarof)-rrojiexaniee +Iomojanenne wim ol (55) + momnexamee +
CKa3yeMoe + JOIOJIHEHUE. ..

VMeHHOE NPEMIOKEHUE COCTOMT M3 MOIEKAIIEr0 M CKazyeMoro (B apabekoii
IPAMMATHKE s 9 4l s 5l a5 5 T ) i @l O 58T <o) + mouIekaree +

CKazyemoe.

[pennaraeM TepeBOA C PYCCKOTO Ha apaOCKHil s3bIK pa3HOOOpasHoro Habopa
npeuiokeHuit.  Crenyer 3aMeTHTh, YTO B OTJIMYME OT PYCCKOTO  SI3BIKA,
COBPEMCHHBIM apaOCKHWil SA3bIK PEAKO JIOMYCKaeT JONMOJHCHWE B Hadyaje
npeUIoskeHus (B KJIACCHYECKOM apaOCKOM SI3bIKE JIOTIOJIHEHHE MOXET CTOSITH B
Hayvase mpeiokeHus, Hat,, B Kopane: A Ggala M wl Wil b

oraiud bl aed b)) TlosToMy TpeqIokKeHHs ¢ WHBEPCHEH B PYCCKOM SI3BIKE
MEePEBOISITCS B TPSIMOM TOPSAKE Ha apaOCKUU SI3BIK B CIEAYIOIIEM TOPSIKE:
cKkazyemoe + mnojyiexaiiiee + J0NOJHEHHUE B I1arojabHOM NPEJIOKEHUH.

Cka3zyemMoe CTOUT IOCIe MOICIKAIICTO

Uszbpannas pada nposoouna norumuKy yenmpaiuzayuy 20cyoapcmed
&Jj_\.ﬂ :44)5).4 szL_n.w BJLL’i.U :Mjg_'a” Lux,n.b‘
Cka3zyemMoe CTOUT Nepes] MOATIEeKAIIUM

T'ocyoapcmeom cmana ynpasname mame HMeana kuseunsaEnena...
ol udlia Ly 5pa¥) . oliy) 5015 g3
B XV sexe 6 Poccuu pazsusanace Kyibmypa u npoceeujeHue
Loy & e pusladl Gl § alandly A3LEEN & pglas

JomnonHeHue 0ObIYHO CIEAYET 3a YIPABISIONIUM CIOBOM, HAIPUMED:
Jlsopyosvle nepegopomvi ocmasuiu OONE3HEHHbIU Cled 8 COZHAHUU MALOJIeMHe20
Heana V.
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HOHOHHCHI/IC HNHOI'ZIa CTOUT B HAYAJIC NPCAJIOKCHUA
OCHO@HyIO Maccy HaceneHus POCCUU cocmasiiAliu KpecmbusHe

b ) O oo placl sl gdl O5l8Ca0 0eaMall o
KH}ZS’}Z PenHuHa no pacnopsdiCeHuro yaps KasHujiu 3a omkKas Hademb utymoeckKyro
Macky

i

Tl gL elusyl agndyl juadall oo pely Cniny ae¥l pue

_Pycckue soticka 60321a6un maiaHmiueulii NoaKosooey, niemMsaHHux yaps, Muxaun
Cronun-1llyiickuti

Sgd-ngSu Jiliees pardll #1 ool cagagll gySuall Wlall g oyl Szl ulys
T'opoo okpysicanu evlcoxkue KAMeHHble CMEeHbL C MOWHBIMU OQUIHAMU.
Al by yze> (o0 Adle lguel cilS
OOCTOATENILCTBO CTOUT B HAYAJIC MPEIIOKCHUS

OOCTOATENBCTBO BPp €M € HU OOBIYHO  MPEIIIECTBYET  IJIaroily-cKazyeMoMmy,
HaIl.,:

Yepes mecay benukos ymep

B apabckom si3bIke OOCTOSITENILCTBO BPEMEHH CTOMT TIOCJIE CKa3yeMoro |
IO UIEKAIIIETO:

Hepez[KO, OJITHaKo, 00CTOSITEILCTBO BpPEMCHHA ObIBaeT IOCTIIO3UTHUBHO, 4YTO
CHOC06CTBy€T €ro CMBICJIOBOMY BBIJACIICHUIO, HAII.:

Cecmpa noousnacs pamo; S G cuag
A npuwén 0o pacceema. el B

OO6CTOATENBCTBO M € ¢ T a OOBIYHO MPEMO3UTUBHO, IPHUYEM YACTO CTOUT B Hauaje
IPEJI0KEHMS, HAIIPUMED:

Ha eocmoxke psioom ¢ Pycckum eocyoapcmeom no 6epezam Boneu naxoounucs
mamapckue xancmea — Kazanckoe u Acmpaxanckoe.

O sly 013 Uyle] dor i ColS g J1 A gull 3130y 3,201 B
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Eciu  oOcTOATENCTBO MecCTa CTOMT B Hayaje MPEAJIOKEHHUs, TO YacTo
HEIIOCPEICTBEHHO 33 HUM CIIEyeT CKa3yeMoe, a [I0TOM YyxKe IoJyIeKallee, Hal. : Ha
Pycu pocno napoonoe conpomusnenue o9l O § Aaglall cualslas

Ecnu B peisioxkeHul KMEIOTCS 00CTOSATEILCTBO BPEMEHH M 00CTOSATEILCTBO MECTa,
TO OOBIYHO OHH CTaBATCS B Hayayle MPEJIOKEHUS, PUUEM Ha IEPBOM MECTE CTOUT
00CTOSITEIbCTBO BPEMEHH, & Ha BTOPOM — OOCTOSITEIBCTBO MECTA, HAIL.,:

B ¢espane 1549 rony ¢ Kpemnésckom 0sopye cobpanuce npedcmasumenu 6osp,
8bLCULE20 OYXOBEHCBO U MOCKOBCKUX OBOPSIH.

55z oSlsig Cpaluadl Gaadl Uy lsell stias il nleySIl iad & nlné

[TocraHoBKa psaOM JIBYX OOCTOSITENBCTB MOAYEPKUBAET UX CMBICIOBYIO POJb B
npeiokeHn. Bo3MOXKHO U Jpyroe ux pa3MelieHHue: Ha IEPBOM MECTE CTABUTCS
00CTOSITENECTBO BPEMEHH, 3aTe€M IOJUIeXkallee, 32 HUM CKazyeMoe M, HaKOHeIl,
00CTOSITENILCTBO MECTA U IPYTUE WICHBI IPEUI0KEHUS, HAIIPUMED:

Buepa s 6cmpemun na ynuye ceoeco cmapozo opyeaa.

[Topsiok citoB B apaOCKOM sI3bIKE HECKOJIBKO HHOM:

[TocTaHoBKa OOCTOSTENIBCTBA MECTa IOCIE CKA3yeMOTro SBISIETCS HOPMOW B TeX
COYETaHUsX, B KOTOPBIX HallMuue OOCTOATENbCTBA HEOOXOAMMO JUIS TTOJHOTHI
BBICKa3bIBaHUSI, HATIPUMED:

Hom Haxooumcs na okpaune 20pooa

B apaGckoM si3bIKe :

Lgall Bl § cudl uzg
Ecau  00cTOSATENBCTBO MecTa CTOMT B Hayaie MPEUIOKCHHS, TO YacTo
HETOCPEJCTBEHHO 3a HUM CJEIyeT CKa3yeMoe, a IOTOM YXe IMOJJIeKaliee,
Harpumep:
Cnpasa Haxoounocsy benoe 30anue 60IbHUYDL.

ol bl e dmgs O onedd! e

B KaXXJ10M A3BIKE — B PYCCKOM U B apa6CKOM — MOPAIOK CJIIOB MOXET UBMCHATHCA 11O
OHpeI[eJ'IéHHI)IM nmpaBujiaM B CBA3U C H@O6XO}II/IMOCTBIO U3MCHCHUA CMBICIIA,
AKIIEHTHBIX KAaueCTB NPEMJIOKEHHUS, JaXe U3MEHEHUS €ro CTPYKTYpPHOU
XapaKTepUCTHUKU B TIpeleiax COXpaHeHHs OOIIMX CTPYKTYpPHBIX CBOMCTB
MPEAJIOKEHUS KAK CHHTAaKCUYECKOW €TUHULIBI.

[TopsiToK CJIOB BBICTYMAET KaK «OPTaHU3ATOP» MPEAJIOKEHUS: YTOOB 00bETMHEHNE
c1oBoOpM U CIOBOCOYETAHHWM CTalo MPEAJIOKEHHEM, HUX HE0OXOAUMO
PacMoI0KUTh B ONPEIECTICHHOM MOPSAIKE B KaXKIOM SI3bIKE.
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MHOPAJOK CJIOB B TYPELHKOM HNPEJJIOKEHUU

B kaxaoMm s3bIKe CYIIECTBYET OINpPEACTCHHBIA MOPSAIOK CIOB B MPEIJIOKEHHUH,
npaBujia MOCTpoeHus npeioxkenuid. Ha npotsoxenuu 6osnee yem 30 ypoKOB MbI
NbITAEMCSl Ha MPAKTUKE MOCTUYb 3aKOHBI MOCTPOEHUS TYPEUKHUX MPEaoKEeHHI.
B Typenkom s3bIKe MepBHIM B YTBEPAUTEIBLHOM MPE/IJIOKEHUH KaK MPABUIIO JOIKHO
OBITH TIOJITIEIKAIIEE, 4 CKA3yeMOe JOHKHO CTOSATH B KOHIIE.

Ben iyiyim

Sen evdesin

O zengindir

Biz gidiyoruz
Onlar bak?yorlar
Adam konu?uyor
Manav satar
Cocuklar oynar
Ben ylzerim

JlomonmHeHne cTaBUTCS cpasy mociie nojyiexkaniero. OHO MOKET OBITh
OMPCACIICHHBIM UJIW HCOIIPCACIICHHBIM.

Manav portakal satar

Kad?n evi temizler

Bebek siitu icer

Adam kitab? okumuyor

Annem kek yapm?yor

Cocuk kap?y? ac?yor
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I[OHOJ'IHCHI/IH TaKk>ke ObIBAIOT IpAMBIMHA U KOCBCHHBIMMU. B OJIHOM IIPCIJIOKCHHUHA
MOT'YT BCTpPCHAThCA U TC, U APYT'UcC.

Adam kitab? cocu?a veriyor

Meyveyi masaya koy

Kitaplar? arkada??ma getiriyorum

Kocsennoe JOIIOJIHEHUEC MOXCET UATH CJICAOM 3a NOJJICKAIIUM.

Kad?n mutfa?a gidiyor

??adam? Ankara’ya gider

Otobus dura??na yurarler

A?aclara ko?uyoruz

O0cToATENLCTBA MECTA U BPEMCHH MOT'YT UCIIO0JIb30BATHCA B HA4YaJIC NPCAJIOKCHUA,
Cpa3y 3a nmoAjieKauum

Annem yar?n buraya geliyor

Kad?n her gun parka gider

Mihendis bugtn ?irkette ¢al???yor

OOcTosITENIbCTBA MECTA M BPEMEHH MOTYT MEHSITh CBOE TI0JIOKEHHUE B
MMpCIJIOKCHUHA

Annem buraya yar?n geliyor

Ya?l? adam mutfakta her sabah kahvalt? eder

Kad?n parka her giin gider

OO0OCTOSATENLCTBA MECTA U BPEMCHHU MOT'YT UCIIOJIb30BATHCA U B HAYAJIC
PENT0KEHUS

Yar?n annem buraya geliyor

Her giin kad?n parka gider

Bugiin sinemaya gidiyoruz
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